
ENGLISH

GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE.
Read this information carefully before the use.
For additional information, information in other languages and/or up-
dated versions, please visit the website www.climbingtechnology.com.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNES.
Activities related to the use of device are potentially dangerous and
it must only be used by trained and experienced persons. Before us-
ing the device, it is essential to: have received adequate training and 
instruction and, where required, specific training for the use of the
devices; be familiar with the device; be in perfect psycho-physical
shape. Warning! Consumption of alcohol or psychotropics, including 
medication that may alter perception, balance and concentration, is
to be avoided.
2) WARNINGS BEFORE USE. 
Before usage: read carefully the general and specific instructions that 
must compulsorily accompany every device and ensure that you fully 
understand them; ensure that all equipment is in perfect operating
conditions, that it is appropriate for the intended use and that all the 
elements and components are compatible with each other and comply 
with the rules, regulations and directives currently in place; check that 
the system is assembled correctly and that the various components
work without interfering with one another. Warning! Always check that 
any ropes used are compatible with the system: in fact, some ropes
can slide more or less depending on different factors (sheath structure, 
surface treatments, inadequate diameter, wet or frozen ropes). Warn-
ing! Do not use a device for activities that exceed its limitations or for 
uses that are different to those intended! Each individual is responsi-
ble for his/her own choices and actions: anyone who is not capable 
of assuming this responsibility must not use these devices under any
circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited de-
fectiveness related to manufacturing and the materials used. Warn-
ing! Equipping oneself with individual protection devices does not
justify exposing oneself to risks that are potentially lethal. Warning! 
There are many incorrect or erroneous usage procedures and only the 
procedures indicated as correct are allowed: all other possible usage 
procedures must be considered forbidden. 
3) DEVICES FOR PERSONAL USE.
Each device is to be considered strictly for personal use. if it should be 
used by a second user, carry out a check of the device before and after 
usage and, where required, take note of the relevant data and infor-
mation on the appropriate form. Warning! Never use a device whose 
complete history is unknown to you or that does not have the correct 
documents (instructions for use, any checking forms, etc.).
4) MARKING. 
The indications on the device can appear in different places depend-
ing on the dimension of the device. Warning! Do not remove labels or 
markings and check that these are all legible even after use.
5) LIFE SPAN. 
The actual life span of a device cannot be predicted precisely, as it is 
influenced by many factors such as the environment of use, weather
factors, frequency and intensity of use. However, an approximate life 
span can be estimated for the device based on the frequency of use: 
6 months for intense use, 12 months for normal use, 3 years for oc-
casional use. The maximum life span of a device that has been stored 
correctly is 5 years from the indicated production date. Warning! The 
life span of a device can be limited even to just one use, where it is 
involved in an exceptional event (hard falls or swinging falls, extreme 
temperatures, contact with harmful chemical agents or sharp edges,
etc.). In case of doubts on the functioning and good conservation state 
of a device, do not use it and contact immediately your reference per-
son of safety matters or the manufacturer.
6) ELIMINATION. 
Stop using the device immediately: if the maximum life span has been 
exceeded; if the result of the checks is not satisfactory; if you are not 
certain that the device is in a good condition; if it has been exposed 
to an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible defect 
or degradation, its initial strength and resistance could be seriously
diminished. Warning! Destroy discarded products to avoid any fur-
ther use.
7) TAMPERING AND REPAIRS. 
Any alteration or tampering immediately voids the guarantee, and is 
forbidden as it can compromise the safety of the device itself. Repairs, 
where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer
or by staff that has been expressly authorised to do so by the manu-
facturer. 
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Activities involving the use of this device are po-
tentially dangerous. You are responsible for your 
own actions and decisions. Before using it, you 
must read and understand all user instructions 
and warnings that accompany it and familiarize 
yourself with its capabilities and limitations. We 
recommend a specific training for the proper 
use. Every user should understand and accept 
the risk involved in use. FAILURE TO RESPECT 
ANY OF THESE WARNINGS CAN RESULT IN 
SEVERE INJURY OR DEATH.
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www.climbingtechnology.com
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89/686/CEE - Personal Protective Equip-
ment against falls from a height  
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X = 3÷5 cm OK!
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Model REVOLVING K-SET CLASSIC K-SET

Ref. No. 2K372AC 2K5330D

530 g 450 g

it returns to occupy correctly the upper position of the groove A (Fig. 
7.1). Perform successively all the necessary controls, verifying that the 
distance X is between 3 and 5 cm (Fig. 7.1).

ITALIANO

ISTRUZIONI GENERALI.
Da leggere attentamente prima dell’utilizzo.
Per informazioni aggiuntive, altre lingue e/o versioni aggiornate visi-
tare il sito www.climbingtechnology.com.
1) ADDESTRAMENTO E FORMA FISICA.
Le attività legate all’uso di questo dispositivo sono potenzialmente
pericolose ed il suo impiego è riservato esclusivamente a persone
esperte ed addestrate. Prima dell’utilizzo è indispensabile: aver rice-
vuto un’istruzione e una formazione adeguate o, laddove necessario, 
un addestramento specifico per l’uso dei dispositivi; avere acquisito 
familiarità con il dispositivo; essere in perfetta forma psico-fisica. At-
tenzione! L’assunzione di sostanze alcoliche o psicotrope, compresi 
i medicinali che possono alterare percezione, stabilità e attenzione, 
sono tassativamente da evitare.
2) AVVERTENZE PRIMA DELL’USO. 
Prima dell’utilizzo: leggere e comprendere le istruzioni generali e 
specifiche che devono obbligatoriamente accompagnare ogni di-
spositivo; assicurarsi che l’attrezzatura nel suo complesso sia in per-
fetto stato di funzionamento, sia adeguata all’impiego previsto e tutti 
gli elementi siano tra loro compatibili e conformi a regole, norme e 
direttive in vigore; verificare che il sistema sia correttamente assem-
blato e che i vari componenti lavorino senza interferire l’uno con 
l’altro. Attenzione! Verificare sempre la compatibilità delle eventuali 
corde utilizzate: alcune di esse possono essere infatti più o meno 
scorrevoli a causa di diversi fattori (costruzione della guaina, even-
tuali trattamenti superficiali, diametro inadeguato, corde bagnate 
o ghiacciate). Attenzione! Non utilizzare un dispositivo al di fuori
delle sue limitazioni o per scopi diversi da quelli previsti! Ognuno è 
responsabile delle proprie scelte e azioni: chiunque non sia in grado 
di assumersi tale responsabilità non dovrà utilizzare assolutamente
questi dispositivi. La responsabilità del costruttore è limitata alla difet-
tosità di fabbricazione e dei materiali impiegati. Attenzione! Dotarsi 
di un dispositivo di protezione individuale non giustifica l’esposizio-
ne a rischi, potenzialmente mortali. Attenzione! I modi di utilizzo
impropri od errati sono molteplici e soltanto i modi indicati come
corretti sono ammessi: tutti gli altri modi d’utilizzo possibili devono
essere considerati come vietati. 
3) DISPOSITIVI AD USO PERSONALE.
Ciascun dispositivo è da considerarsi per uso strettamente personale. 
In caso di impiego da parte di un secondo utilizzatore, eseguire un 
controllo del dispositivo prima e dopo l’impiego e, laddove richiesto, 
annotarne gli estremi sull’apposita scheda. Attenzione! Non usare 
mai un dispositivo di cui non si conosca il percorso di vita completo o 
sprovvisto della corretta documentazione (istruzioni d’uso, eventuale 
scheda di controllo, etc.). 
4) MARCATURA. 
Le indicazioni presenti sul dispositivo possono apparire in luoghi di-
versi a seconda della dimensione dello stesso. Attenzione! Non ri-
muovere etichette o marcature e verificare che siano tutte leggibi-
li anche dopo l’uso.
5) DURATA DI VITA.
È difficile predeterminare con precisione la durata di vita reale di
un dispositivo, perché essa è influenzata da molteplici fattori quali
l’ambiente di impiego, i fattori climatici, la frequenza e l’intensità di 
utilizzo. È tuttavia possibile stimare una durata di vita approssimativa, 
tenendo conto della frequenza di utilizzo: 6 mesi per un utilizzo inten-
so, 12 mesi per un utilizzo normale, 3 anni per utilizzo occasionale. 
La durata di vita massima di un dispositivo correttamente stoccato è 
di 5 anni rispetto all’anno di fabbricazione indicato. Attenzione! La 
durata di vita di un dispositivo può essere limitata anche a un singolo 
impiego, laddove coinvolto in un evento eccezionale (forti cadute o 
cadute a pendolo, temperature estreme, contatto con agenti chimici 
dannosi o bordi affilati, etc.). In caso di dubbi sul funzionamento e 
sul buono stato di conservazione di un dispositivo astenersi dall’utiliz-
zo e contattare immediatamente il proprio referente per la sicurezza 
o il costruttore stesso.
6) ELIMINAZIONE.
Interrompere immediatamente l’utilizzo del dispositivo: se la dura-
ta di vita massima è stata superata; se il risultato dei controlli non è 
soddisfacente; se si è incerti sul buono stato dello stesso; se questo 
è stato sottoposto ad un evento eccezionale o a una forte caduta:
anche se nessun difetto o degradazione fosse constatabile all’esa-
me visivo, la sua resistenza iniziale potrebbe essere diminuita seria-
mente. Attenzione! Distruggere i prodotti scartati per evitarne ul-
teriori utilizzi.
7) MANOMISSIONI E RIPARAZIONI.
Qualsiasi alterazione o manomissione fa decadere immediatamente 
il diritto alla garanzia ed è vietata perché può compromettere la
sicurezza del dispositivo stesso. Le riparazioni, ove possibili, devo-
no essere eseguite esclusivamente dal costruttore o da personale
espressamente autorizzato dal costruttore stesso. 
8) LUBRIFICAZIONE. 
Nei dispositivi metallici, in caso di necessità, lubrificare le eventua-
li parti mobili usando esclusivamente olio spray a base siliconica.
Attenzione! Quantità di olio eccessive favoriscono l’adesione di
polvere o sporco. Rimuovere con un panno l’eventuale olio in ecces-
so. Attenzione! Verificare che la lubrificazione non comprometta la 
corretta interazione fra il dispositivo ed altri componenti del sistema 
(es. corde). 
9) MANUTENZIONE E PULIZIA. 
Evitare il contatto con fonti di calore, materiali abrasivi e taglienti,
sostanze corrosive o solventi. Lavare con acqua pulita e, se necessa-
rio, aggiungere una minima quantità di sapone neutro per rimuovere 
lo sporco più persistente; aiutarsi con un panno pulito non abra-
sivo. Per la disinfezione, usare sali di ammonio diluiti secondo le
prescrizioni di sicurezza fornite con il prodotto. In caso di dispositivi 
umidi o bagnati, lasciare asciugare all’aria aperta lontano da fonti 

8) LUBRICATION. 
If needed, lubricate any mobile parts of the metal devices using only 
silicone based oil spray. Warning! An excessive quantity of oil en-
courages dirt and dust to stick. Remove any excess oil using a cloth. 
Warning! Check that the lubrication does not compromise the inter-
action between the device and the other components of the system
(e.g. ropes). 
9) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with sources
of heat, abrasive and sharp objects, corrosive substances or solvents. 
Wash with clean water and if necessary, add a small amount of neutral 
soap to remove persistent dirt; use a clean and non-abrasive cloth. To 
disinfect, use diluted ammonium salts according to the safety instruc-
tions provided with the product. If the devices is damp or wet, leave 
them to dry out in the open air far from direct heat sources.
10) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the 
devices completely dry at room temperature in well ventilated areas. 
Do not expose the devices to chemically aggressive substances, per-
sistent dusts or dirt or environments with high concentrations of salt.
During transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight and 
contact with sharp objects. Do not leave the devices in the car or in 
closed environments that are exposed to the sun.
11) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the
purchase date and covers for any manufacturing defect or defect in
the materials used. The following are excluded from the guarantee:
normal wear, inadequate maintenance and storage, incorrect or im-
proper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance 
of the instructions for use. The manufacturer declines all liabilities
concerning the direct, indirect or accidental consequences, including 
any consequence that derives from the incorrect use of the devices,
including correct use of the device in unsuitable situations that do not 
ensure proper safety levels. For the safety of the user wherever the de-
vices are sold outside of its original country of destination, the dealer 
shall provide these instructions for use in the language of the country 
in which the devices will be used.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 958.
1) FIELD OF APPLICATION. This product is designed for use during 
ascents on via ferratas. The use of the shock absorber aims to progres-
sively absorb the impact during the arrest of a fall which can occur
on such routes, in order to reduce it to levels that can be tolerated
by the human body. 
2) NOMENCLATURE (Fig. 1.1-1.2). A) Belay loop on the harness; B) 
Label; C) Protective case; D) Tape slings (rigid or elastic); E) Carabi-
ners type K; F) Shock absorber equipped with a swivel that stops the 
tape slings from twisting around each other and thus makes the as-
cent easier (PATENTED); G) Free rope inside the protective case; H)
Classic shock absorber; I) Sewn webbing loop with protection sheath; 
X) Safety distance.
3) MARKING. On the carabiners (E) the following information is dis-
played: L) maximum load in kN - closed gate / major axis; M) max-
imum load in kN - closed gate / minor axis; N) EN12275:1998-K - 
special connector for via ferratas. On the shock absorber (F/H) the
following information is displayed: CE mark, number of the body in-
volved the production check phase, name of the manufacturer or the 
entity responsible for releasing the product on the market, batch num-
ber, year of manufacture of the individual shock absorber (last two
batch numbers), device model. On the label (B) the following informa-
tion is displayed: name of the manufacturer or of the entity responsible 
for releasing the product on the market, country of manufacture, year 
of manufacture of the whole device.
3) CHECKS. Before every usage, check the following: that the tex-
tile parts and the stitching do not show any cuts or tears, wear points, 
abrasions, burns or corrosion; that the metal parts do not show signs 
of wear and tear, cracking, corrosion or deformation; that the distance 
X is between 3 and 5 cm (Fig. 2); the rope isn’t jammed in the lower 
part of the groove A that is present on the shock absorber (Fig. 7.2); 
that the length of the free rope between the shock absorber (F/H) and 
the protection sheath of the sewn webbing loop (I) is not less than 1 
metre. During every usage: check that the locking system of the con-
nectors works correctly; protect the tape slings from sharp edges and 
similar objects that may damage them; bear in mind that water and ice 
can wear out the components of the device, reducing safety.
4) INSTRUCTIONS FOR USE. The device has been designed to be 
used in weather conditions that can be normally withstood by humans 
(temperature of use within -10°C ÷ +40°C). The device can only be 
used with harnesses that comply with the EN 12277 standard and it is 
advisable to always use it with helmets that comply with the EN12492 
standard.
4.1 - Installation. Put on your harness (sit harness, sit and chest har-
ness or full body harness). Secure the via ferrata set to the harness
through the belay loop with a cat’s paw knot (Fig. 3.1 - 3.4). 
4.2 - Progression. Always attach two carabiners to the safety cable. 
When near to an anchoring point, move one carabiner at a time on 
the new section of cable (Fig. 6.1). Warning! Never unhook the two 
connectors at the same time and never progress with just one carabi-
ner hooked on: in this way a safe connection between the climber and 
the metal cable is always ensured (Fig. 6.2).
4.3 - If a fall occurs. After a fall that has activated the shock absorb-
er with sliding of the rope inside it (X > 5 cm) the entire device must 
be checked over carefully. If there are no visible defects, the rope can 
be put back into its original position. Warning! This procedure must 
only be carried out for the time that is necessary to put oneself in-
to a position of safety and to abandon the via ferrata, very careful-
ly and as soon as possible. Do not re-use the product. Replace it
with a new one.
5) MAINTENANCE. 
To check correctly that the shock absorber and rope are in good con-
dition and that the safety distance ‘X’ is correct, follow these steps: 1) 
Open the protective casing; 2) Extract the rope and unwind it for its 
whole length; 3) Carry out the checks; 4) Place the rope back into the 
casing in a circular and neat fashion (Fig. 5.1-5.2); 5) Close the cas-
ing (Fig. 5.3). Warning! During phase 4 ensure that you have not
made any knots on the rope. Warning! In case the rope is jammed in 
the lower part of the groove A that is present on the shock absorber 
(Fig. 7.2), loosen the rope sliding it inside the grooves B and C, so that 



di calore dirette.
10) STOCCAGGIO E TRASPORTO.
Per uno stoccaggio ottimale riporre i dispositivi completamente 
asciutti a temperatura ambiente in locali ben ventilati. Non esporre i 
dispositivi all’azione di sostanze chimicamente aggressive, a polvere 
o sporco persistenti o ad ambienti con alte concentrazioni di sale. 
Durante il trasporto evitare le compressioni, l’esposizione alla luce 
del sole diretta ed il contatto con utensili taglienti. Evitare di lasciare i 
dispositivi in automobile o in ambienti chiusi esposti al sole.
11) GARANZIA. 
3 anni dalla data di acquisto, contro qualsiasi difetto di fabbricazio-
ne o dei materiali impiegati. Esclusi dalla garanzia sono: normale 
usura, manutenzione e stoccaggio inadeguate, utilizzo scorretto o 
improprio, manomissioni o riparazioni non autorizzate, mancata 
osservanza delle istruzioni d’uso. Il costruttore declina ogni respon-
sabilità riguardo alle conseguenze dirette, indirette o accidentali, 
compreso qualsiasi danno derivante dall’impiego scorretto dei di-
spositivi, ivi compreso l’impiego corretto in situazioni non idonee a 
garantire standard di sicurezza adeguati. Per la sicurezza dell’utiliz-
zatore è indispensabile, laddove i dispositivi vengano rivenduti al di 
fuori dell’originario paese di destinazione, che il rivenditore fornisca 
queste istruzioni d’uso nella lingua del paese in cui essi verranno 
usati. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 958. 
1) CAMPO DI IMPIEGO. 
Questo prodotto è progettato per l’uso durante le ascensioni su via 
ferrata. L’impiego del dissipatore ha lo scopo di assorbire progressi-
vamente, riducendolo a valori tollerabili dal corpo umano, l’impatto 
d’arresto di una caduta che può verificarsi lungo tali percorsi. 
2) NOMENCLATURA (Fig. 1.1-1.2).
A) Asola di assicurazione all’imbrago; B) Etichetta; C) Custodia pro-
tettiva; D) Bracci di fettuccia (rigidi o elastici); E) Moschettoni tipo K; 
F) Dissipatore munito di girello che evita l’attorcigliamento dei brac-
ci rendendo la salita più agevole (BREVETTATO); G) Corda libera 
all’interno della custodia protettiva; H) Dissipatore classico; I) Asola 
cucita con guaina di protezione; X) Distanza di sicurezza.
3) MARCATURA.
Sui moschettoni (E) sono riportate le seguenti indicazioni: L) cari-
co massimo in kN - leva chiusa / asse maggiore; M) carico massi-
mo in kN - leva chiusa / asse minore; N) EN12275:1998-K - con-
nettore speciale per vie ferrate. Sul dissipatore (F/H) sono riportate 
le seguenti indicazioni: marchio CE, numero dell’organismo che in-
terviene durante la fase di controllo della produzione, nome del pro-
duttore o del responsabile dell’immissione sul mercato, numero di 
lotto, anno di fabbricazione del singolo dissipatore (ultime due cifre 
del numero di lotto), modello del dispositivo. Sull’etichetta (B) sono 
riportate le seguenti indicazioni: nome del produttore o del respon-
sabile dell’immissione sul mercato, paese di fabbricazione, anno di 
fabbricazione dell’intero dispositivo.
3) CONTROLLI. 
Prima di ogni utilizzo verificare che: le parti tessili e le cuciture non 
presentino tagli, punti di usura, abrasioni, bruciature o corrosioni; le 
parti metalliche non presentino segni di usura, fessurazioni, corrosio-
ne o deformazioni; la distanza X sia compresa fra 3 e 5 cm (Fig. 2); 
la corda non sia incastrata nella parte inferiore della cava A presen-
te sul dissipatore (Fig. 7.2); la lunghezza della corda libera, compre-
sa tra il dissipatore (F/H) e la guaina di protezione dell’asola cuci-
ta (I), non sia inferiore a 1 m. Durante ogni utilizzo: verificare che il 
sistema di chiusura dei connettori funzioni correttamente; protegge-
re i bracci di fettuccia da spigoli vivi e oggetti simili che potrebbero 
danneggiarli; considerare che acqua e ghiaccio possono logorare i 
componenti del dispositivo riducendone la sicurezza.
4) ISTRUZIONI D’USO.
Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle condizio-
ni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (temperatura d’u-
tilizzo compresa fra -10°C e +40°C). Il dispositivo può essere uti-
lizzato soltanto con imbraghi conformi alla normativa EN 12277 
e se ne consiglia sempre l’uso con caschi conformi alla normati-
va EN 12492.
4.1 - Installazione. 
Indossare il proprio imbrago (imbrago basso, imbrago basso e pet-
torale o imbrago intero). Fissare il set da via ferrata all’imbrago me-
diante l’asola di assicurazione con un nodo a bocca di lupo (Fig. 
3.1 - 3.4). 
4.2 - Progressione. 
Attaccare sempre due moschettoni al cavo di sicurezza. In prossimi-
tà di un punto di ancoraggio, spostare un moschettone per volta sul-
la nuova sezione di cavo (Fig. 6.1). Attenzione! Non sganciare mai 
i due connettori contemporaneamente e non progredire mai con un 
solo moschettone agganciato: in questo modo si garantisce sem-
pre un collegamento sicuro tra scalatore e fune metallica (Fig. 6.2).
4.3 - In caso di caduta. 
A seguito di una caduta che abbia attivato il dissipatore con scorri-
mento della corda al suo interno (X > 5 cm) è necessario controlla-
re approfonditamente l’intero dispositivo. In caso di assenza di difetti 
visibili è possibile riportare la corda nella posizione originaria. At-
tenzione! Questa procedura si deve applicare esclusivamente per il 
tempo necessario a mettersi in sicurezza e abbandonare la ferrata, 
con molta cautela, per la via più breve. Astenersi poi da un futuro ri-
utilizzo e sostituire il prodotto.
5) MANUTENZIONE. 
Per verificare regolarmente il buono stato del dissipatore, della cor-
da e la corretta distanza di sicurezza “X”, è necessario procedere nel 
seguente modo: 1) Aprire la custodia protettiva; 2) Estrarre la corda 
e svolgerla per l’intera lunghezza; 3) Eseguire i controlli; 4) Riporre 
la corda nella custodia in modo circolare e ordinato (Fig. 5.1-5.2); 
5) Richiudere la custodia (Fig. 5.3). Attenzione! Durante la fase 4 
accertarsi di non avere creato nodi sulla corda. Attenzione! In ca-
so di corda incastrata nella parte inferiore della cava A presente sul 
dissipatore (Fig. 7.2), allentare la corda facendola scorrere all’in-
terno dei fori B e C, in modo che ritorni ad occupare correttamen-
te la parte superiore della cava A (Fig. 7.1). Eseguire in seguito tut-
ti gli altri controlli, verificando che la distanza X rimanga compresa 
fra 3 e 5 cm (Fig. 7.1).

FRANÇAIS

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
À lire attentivement avant l’utilisation.
Pour de plus amples informations, d’autres langues et/ou versions mi-
ses à jour, consulter le site www.climbingtechnology.com.
1) ENTRAÎNEMENT ET CONDITION PHYSIQUE.
Les activités liées à l’utilisation de ce dispositif sont potentiellement 
dangereuses, c’est pourquoi celui-ci doit uniquement être utilisé que 
par des personnes expertes et entraînées. Avant toute utilisation, il est 
indispensable d’avoir reçu une formation adaptée ou, si nécessaire, 
un entraînement spécifique pour l’utilisation du dispositif, de s’être 
familiarisé avec le dispositif et d’être en parfaite condition psycho-
physique. Attention  ! La consommation de substances alcooliques 
ou de psychotropes, y compris de médicaments pouvant altérer la 
perception, la stabilité et l’attention, est à éviter impérativement.
2) INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION.
Avant l’utilisation  : lire et comprendre les instructions générales et 
spécifiques devant obligatoirement accompagner chaque dispositif ; 
s’assurer du parfait état de fonctionnement de l’équipement complet, 
de son adéquation à l’utilisation prévue ainsi que de la compatibi-
lité de tous les éléments entre eux et de leur conformité aux règle-
ments, normes et directives en vigueur  ; vérifier que le système soit 
correctement assemblé et que les divers composants fonctionnent 
sans interférer les uns avec les autres. Attention  ! Toujours vérifier 
la compatibilité des éventuelles cordes utilisées  : en effet, certaines 
d’entre elles peuvent être plus ou moins glissantes du fait de divers 
facteurs (fabrication de la gaine, éventuels traitements superficiels, 
diamètre inadapté, cordes mouillées ou gelées). Attention ! Ne pas 
utiliser le dispositif au-delà de ses limites ni à d’autres fins que celles 
prévues ! Chacun est responsable de ses choix et de ses actions : si 
vous n’êtes pas en mesure d’assumer une telle responsabilité, n’utilisez 
pas ce dispositif. La responsabilité du fabricant est limitée aux défauts 
de fabrication et des matériaux utilisés. Attention  ! Se munir d’un 
équipement de protection individuelle ne justifie pas l’exposition à des 
risques potentiellement mortels. Attention  ! Les modes d’utilisation 
impropres ou erronés sont multiples et seuls les modes indiqués com-
me corrects sont admis  : tout autre mode d’utilisation possible doit 
être considéré comme interdit.
3) DISPOSITIF À UTILISATION PERSONNELLE.
Chaque dispositif doit être considéré à usage strictement personnel. 
En cas d’utilisation par un deuxième utilisateur, procéder à un con-
trôle du dispositif avant et après l’utilisation et, si nécessaire, reporter 
les informations sur la fiche prévue à cet effet. Attention ! N’utilisez 
jamais un dispositif dont vous ne connaissez pas le parcours de vie 
complet ou dépourvu de la documentation appropriée (instructions 
d’utilisation, éventuelle fiche de contrôle, etc.).
4) MARQUAGE.
Les indications présentes sur le dispositif peuvent être situées à divers 
endroits selon la dimension de celui-ci. Attention ! Ne pas retirer les 
étiquettes ni les marquages et vérifier que ceux-ci soient toujours lisi-
bles après utilisation.
5) DURÉE DE VIE.
Il est difficile de déterminer avec précision la durée de vie réelle d’un 
dispositif car celle-ci est en fonction de multiples facteurs tels que l’en-
vironnement d’utilisation, les conditions climatiques, la fréquence et 
l’intensité d’utilisation. Il est néanmoins possible de donner une esti-
mation de la durée de vie approximative du produit en tenant compte 
de la fréquence d’utilisation : 6 mois en cas d’utilisation intense, 12 
mois en cas d’utilisation normale et 3 ans en cas d’utilisation oc-
casionnelle. La durée de vie maximale d’un dispositif correctement 
stocké est de 5 ans à compter de l’année de fabrication indiquée. At-
tention ! La durée de vie d’un dispositif peut également être limitée à 
une seule utilisation lorsqu’il est soumis à un événement exceptionnel 
(fortes chutes ou chutes en pendule, températures extrêmes, contact 
avec des agents chimiques nocifs ou avec des bords tranchants, etc.). 
En cas de doute sur le fonctionnement et le bon état de conserva-
tion d’un dispositif, ne pas l’utiliser et contacter immédiatement votre 
référent sécurité ou le fabricant lui-même.
6) ÉLIMINATION.
Arrêtez immédiatement d’utiliser le dispositif dans les cas suivants: lor-
sque la durée de vie maximale est dépassée ; lorsque le résultat des 
contrôles n’est pas satisfaisant ; lorsque vous n’êtes pas sûr de son bon 
état ; lorsque celui-ci a été soumis à un événement exceptionnel ou à 
une forte chute : en effet, même si aucun défaut ou dégradation n’est 
visible à l’œil nu, la résistance initiale du matèriel pourrait être sérieu-
sement diminuée. Attention ! Détruire les produits mis à l’écart afin 
d’empêcher leur réutilisation.
7) ALTÉRATIONS ET RÉPARATIONS.
Toute altération emporte la déchéance immédiate du droit à la garan-
tie et est interdite car elle est susceptible de compromettre la sécurité 
du dispositif. Les réparations, lorsqu’elles sont possibles, doivent uini-
quement être effectuées par le fabricant ou par un personnel expres-
sément autorisé par ce dernier.
8) LUBRIFICATION.
Pour les dispositifs métalliques, si nécessaire, lubrifier les éventuelles 
parties mobiles uniquement à l’aide d’un spray d’huile à base de sili-
cone. Attention ! Une quantité d’huile excessive favorise l’adhérence 
de la poussière et de la saleté. Essuyer l’éventuel excès d’huile en 
utilisant un chiffon. Attention ! Vérifier que la lubrification ne com-
promette pas la correcte interaction entre le dispositif et les autres 
composants du système (ex. : cordes).
9) ENTRETIEN ET NETTOYAGE.
Éviter le contact avec des sources de chaleur, des matériaux abrasifs 
et tranchants, des substances corrosives ou des solvants. Laver à l’eau 
propre et, si nécessaire, ajouter une petite quantité de savon neutre 
afin d’éliminer la saleté la plus persistante ; utiliser un chiffon propre 
non abrasif. Pour la désinfection, utiliser des sels d’ammonium dilués 
en suivant les prescriptions de sécurité fournies avec le produit. En cas 
de dispositif humide ou mouillé, le laisser sécher à l’air libre, loin de 
sources de chaleur directes.
10) STOCKAGE ET TRANSPORT.
Pour un stockage optimal, entreposer le dispositif complètement sec à 

température ambiante dans des locaux bien ventilés. Ne pas exposer 
le dispositif à l’action de substances chimiquement agressives, à de la 
poussière ou de la saleté persistantes ou à des environnements à hau-
te concentration saline. Durant le transport, éviter les compressions, 
l’exposition directe aux rayons du soleil et le contact avec des objets 
tranchants. Éviter de laisser le dispositif dans une voiture ou dans des 
lieux fermés exposés au soleil.
11) GARANTIE.
La garantie est de 3 ans à compter de la date d’achat, elle est valable 
pour tout défaut de fabrication ou des matériaux utilisés. La garantie 
n’est pas valable dans les cas suivants : usure normale, entretien et 
stockage inappropriés, utilisation incorrecte ou impropre, altérations 
ou réparations non autorisées, non-respect des instructions d’uti-
lisation. Le fabricant décline toute responsabilité concernant toute 
conséquence directe, indirecte ou accidentelle ainsi que tout dom-
mage dérivant de l’utilisation incorrecte du dispositif, y compris en cas 
d’utilisation correcte dans des situations ne permettant pas de garantir 
les normes de sécurité adéquates. Pour la sécurité de l’utilisateur, il est 
indispensable que le revendeur fournisse ces instructions d’utilisation 
dans la langue du pays où le dispositif sera utilisé lorsque celui-ci est 
revendu hors du pays d’origine.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 958.
1) CHAMP D’UTILISATION.
Ce produit a été conçu pour être utilisé lors d’ascensions de via ferra-
ta. L’utilisation de l’absorbeur a pour but d’absorber progressivement, 
en le réduisant à des valeurs tolérables pour le corps humain, l’impact 
d’arrêt d’une chute pouvant survenir lors de ces parcours.
2) NOMENCLATURE (Fig. 1.1-1.2).
A) Anneau d’assurage sur le harnais ; B) Étiquette ; C) Housse protec-
trice ; D) Sangles de longe (rigides ou élastiques) ; E) Mousquetons 
de type K ; F) Absorbeur doté d’un émerillon qui évite l’entortillement 
des sangles et facilite ainsi l’ascension (BREVETÉ) ; G) Corde libre à 
l’intérieur de la housse protectrice ; H) Absorbeur classique ; I) Anneau 
cousu avec gaine de protection ; X) Distance de sécurité.
3) MARQUAGE.
Les indications suivantes sont reportées sur les mousquetons (E)  : L) 
charge maximale en kN - doigt fermé / grand axe ; M) charge maxi-
male en kN - doigt fermé / petit axe; N) EN 12275 :1998-K - con-
necteur spécial pour via ferrata. Les indications suivantes sont repor-
tées sur l’absorbeur (F/H) : marquage CE, numéro de l’organisme de 
contrôle intervenant durant la phase de contrôle de la production, 
nom du fabricant ou du responsable de la mise sur le marché, numéro 
de lot, année de fabrication de l’absorbeur (les deux derniers chiffres 
du numéro de lot), modèle du dispositif.
Les indications suivantes sont reportées sur l’étiquette (B) : nom du fa-
bricant ou du responsable de la mise sur le marché, pays de fabrica-
tion, année de fabrication du dispositif complet.
3) CONTRÔLES.
Avant chaque utilisation, vérifier que : les parties textiles et les coutu-
res ne présentent pas de coupures, de points d’usure, d’abrasions, de 
brûlures ou de corrosions ; les parties métalliques ne présentent pas 
de signes d’usure, de fissurations, de corrosion ou de déformations ; 
la distance X soit comprise entre 3 et 5 cm (Fig. 2) ; la corde ne soit 
pas coincée dans la partie inférieure de la gorge A qui est présente 
sur l’absorbeur (Fig.7.2) ; la longueur de la corde libre comprise en-
tre l’absorbeur (F/H) et la gaine de protection de l’anneau cousu (I) 
ne soit pas inférieure à 1 m. Pendant chaque utilisation : vérifier que le 
système de fermeture des connecteurs fonctionne correctement ; pro-
téger les sangles de longe des bords tranchants et objets similaires qui 
pourraient les endommager ; tenir compte du fait que l’eau et la gla-
ce peuvent user les composants du dispositif et en réduire la sécurité.
4) INSTRUCTIONS D’UTILISATION.
Le dispositif a été étudié pour être utilisé dans des conditions clima-
tiques normalement supportées par l’homme (température d’utilisa-
tion comprise entre -10°C et +40°C). Le dispositif ne doit être utilisé 
qu’avec des harnais conformes à la norme EN 12277 et, pendant l’u-
tilisation, il est conseillé de porter des casques conformes à la nor-
me EN 12492.
4.1 - Installation. Enfiler le harnais (harnais cuissard, harnais cuis-
sard et torse ou harnais intégral). Fixer le système spécial de via fer-
rata sur l’anneau d’assurage du harnais au moyen d’un nœud d’a-
louette (Fig. 3.1 - 3.4).
4.2 - Progression. Toujours attacher deux mousquetons au câble de 
sécurité. À proximité d’un point d’amarrage, déplacer un mousque-
ton à la fois sur la nouvelle section de câble (Fig 6.1). Attention ! Ne 
jamais décrocher les deux connecteurs en même temps et ne jamais 
progresser avec un seul mousqueton accroché : de cette façon, une 
liaison sûre entre le grimpeur et le câble métallique est toujours as-
surée (Fig. 6.2).
4.3 - En cas de chute. Suite à une chute ayant activé l’absorbeur par 
un glissement de la corde à l’intérieur de celui-ci (X > 5 cm), il est 
nécessaire de contrôler le système complet de manière approfondie. 
En l’absence de défauts visibles, il est possible de réinstaller la corde 
dans sa position d’origine. Attention ! Cette procédure doit être uti-
lisée uniquement le temps de se mettre en sécurité et d’abandonner 
avec prudence la via ferrata pour rejoindre le parcours le plus court. 
Ne pas réutiliser le produit par la suite et le remplacer.
5) ENTRETIEN. Afin de vérifier régulièrement le bon état de l’absor-
beur et de la corde ainsi que la distance correcte de sécurité « X », il 
convient de procéder de la façon suivante : 1) ouvrir la housse pro-
tectrice ; 2) extraire la corde et la dérouler sur toute sa longueur ; 3) 
effectuer les contrôles ; 4) replacer la corde dans la housse de ma-
nière circulaire et ordonnée (Fig. 5.1-5.2) ; 5) refermer la housse (Fig. 
5.3). Attention ! Durant la phase 4, s’assurer de ne pas avoir créé de 
nœuds sur la corde. Attention ! Dans le cas où la corde soit coincée 
dans la partie inférieure de la gorge A présente sur l’absorbeur (Fig. 
7.2), détendre la corde en la faisant glisser à l’intérieur des trous B 
et C, de façon telle qu’elle retourne à occuper correctement la par-
tie supérieure de la gorge A (Fig. 7.1). Effectuer en suite tous les au-
tres contrôles, en vérifiant que la distance X soit comprise entre 3 et 
5 cm (Fig. 7.1).

DEUTSCH

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN
Lesen Sie die Anweisungen vor dem Gebrauch aufmerksam 
durch.
Zusätzliche Informationen, weitere Sprachen und/oder Versionen fin-
den Sie auf der Webseite www.climbingtechnology.com.
1) EINSCHULUNG UND KÖRPERLICHE FITNESS.
Die Aktivitäten im Zusammenhang mit dieser Vorrichtung bergen Ge-
fahren, deshalb ist sein Einsatz ausschließlich sachkundigen und mit 
dem Umgang vertrauten Personen vorbehalten. Vor der Verwendung 
müssen Sie unbedingt über eine entsprechende Sachkenntnis und Aus-
bildung verfügen und gegebenenfalls eine spezielle Einschulung in Be-
zug auf den Einsatz der Vorrichtungen erhalten. Außerdem müssen Sie 
mit der Vorrichtung vertraut und körperlich fit sein. Achtung! Keines-
falls dürfen alkoholische oder psychotrope Substanzen, einschließlich 
Medikamente, welche die Aufnahmefähigkeit, das Gleichgewicht und 
die Aufmerksamkeit beeinträchtigen können, eingenommen werden.
2) VOR DEM EINSATZ ZU BEACHTEN. 
Lesen und erfassen Sie vor dem Einsatz: die jeder Vorrichtung ver-
pflichtend beiliegenden allgemeinen Anweisungen. Vergewissern Sie 
sich von der tadellosen Funktionsfähigkeit der gesamten Vorrichtung, 
prüfen Sie, ob es für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist und alle 
Elemente untereinander kompatibel sind und den geltenden Regeln, 
Normen und Richtlinien entsprechen; Stellen Sie sicher, dass das 
System korrekt zusammengebaut ist und die einzelnen Komponenten 
ohne gegenseitige Interferenzen funktionieren. Achtung! Überprüfen 
Sie stets die eventuell eingesetzten Seile auf ihre Kompatibilität: Man-
che sind aufgrund verschiedener Faktoren (Beschaffenheit der Um-
mantelung, mögliche Oberflächenbehandlung, falscher Durchmesser, 
nasse oder vereiste Seile) mehr oder weniger rutschig. Achtung! Ver-
wenden Sie eine Vorrichtung nicht außerhalb seiner Einsatzbeschrän-
kungen bzw. für andere als die vorgesehenen Zwecke! Jeder ist für sein 
eigenes Tun und Handeln verantwortlich: Wer nicht in der Lage ist, 
diese Selbstverantwortung zu übernehmen, sollte diese Vorrichtungen 
keinesfalls benutzen. Die Herstellerhaftung beschränkt sich auf Her-
stellungsfehler und Mängel der verwendeten Materialien. Achtung! 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung rechtfertigt nicht, sich Ri-
siken, auch potenziell tödlichen, auszusetzen. Achtung! Es bestehen 
vielfältige Möglichkeiten des unsachgemäßen oder falschen Einsatzes, 
und einzig die als korrekt angeführten Arten sind zulässig. Alle ande-
ren Einsatzarten gelten als verboten. 
3) VORRICHTUNGEN FÜR DEN PERSÖNLICHEN GEBRAUCH.
Jede Vorrichtung ist strikt für den persönlichen Gebrauch anzusehen. 
Falls es von einem Zweitnutzer verwendet wird, sind vor und nach 
dem Einsatz an der Vorrichtung Kontrollen vorzunehmen und gegebe-
nenfalls die Daten auf einem speziellen Blatt zu vermerken. Achtung! 
Verwenden Sie niemals eine Vorrichtung, wenn Sie nicht über seine 
vollständige Nutzungsdauer Bescheid wissen bzw. wenn die ordnungs-
gemäßen Unterlagen fehlen (Bedienungsanleitung, eventuelles Kont-
rollblatt usw.).
4) KENNZEICHNUNG. 
Die Angaben an der Vorrichtung können sich je nach seiner Größe an 
verschiedenen Positionen befinden. Achtung! Entfernen Sie keine Eti-
ketten oder Kennzeichnungen und prüfen Sie sie auch nach dem Ein-
satz auf ihre Lesbarkeit.
5) NUTZUNGSDAUER.
Die reale Nutzungsdauer einer Vorrichtung kann nicht genau vorher-
gesagt werden, da sie von unzähligen Faktoren wie Einsatzumgebung, 
klimatischen Aspekten und der Nutzungsintensität beeinflusst wird.
Dennoch kann ausgehend von der Nutzungshäufigkeit eine ungefähre 
Nutzungsdauer geschätzt werden: 6 Monate bei intensiver Nutzung, 
12 Monate bei durchschnittlicher Nutzung und 3 Jahre bei gelegent-
licher Nutzung. Die maximale Nutzungsdauer einer ordnungsgemäß 
gelagerten Vorrichtung liegt bei 5 Jahren ab dem angegebenen Her-
stellungsjahr. Achtung! Die Nutzungsdauer einer Vorrichtung kann 
sich im Fall von Ausnahmesituationen auch auf einen einmaligen 
Einsatz beschränken (schwere Stürze oder Pendelstürze, Extremtempe-
raturen, Kontakt mit schädigenden chemischen Substanzen, scharfe 
Kanten usw.), Bei Unsicherheiten in Bezug auf die Funktionsfähigkeit 
und den ordnungsgemäßen Erhaltungszustand einer Vorrichtung set-
zen Sie es bitte nicht ein und kontaktieren sofort den Sicherheitsverant-
wortlichen oder den Hersteller.
6) ENTFERNUNG.
Stoppen Sie den Einsatz der Vorrichtung umgehend: wenn die maxi-
male Nutzungsdauer überschritten wurde, wenn das Ergebnis der Kon-
trollen unzufriedenstellend war, falls Sie von seinem ordnungsgemä-
ßen Zustand nicht überzeugt sind und falls es im Zusammenhang mit 
der Vorrichtung zu einem Ausnahmeereignis oder zu einem schwe-
ren Sturz gekommen ist. Auch wenn bei der Sichtprüfung keine Be-
schädigung oder Beeinträchtigung festgestellt werden kann, könnte 
seine ursprüngliche Widerstandsfähigkeit deutlich herabgesetzt sein. 
Achtung! Zerstören Sie abgelegte Produkte sofort, damit sie nicht er-
neut eingesetzt werden.
7) MANIPULATION UND REPARATUR.
Jegliche Veränderung oder Manipulation führt umgehend zum Verfall 
des Garantierechts und ist verboten, da dadurch die Vorrichtungssi-
cherheit gefährdet wird. Reparaturen dürfen so weit wie möglich aus-
schließlich vom Hersteller bzw. von durch diesen ausdrücklich befähig-
tes Personal ausgeführt werden. 
8) SCHMIERUNG. 
Metallvorrichtungen sind im Bedarfsfall an den möglichen bewegli-
chen Teilen zu schmieren. Verwenden Sie dazu ausschließlich Ölspray 
auf Silikonbasis. Achtung! Überschüssiges Öl begünstigt das Haften 
von Staub und Schmutz. Entfernen Sie eventuelles überschüssiges Öl 
mit einem weichen Tuch. Achtung! Stellen Sie sicher, dass die Schmie-
rung nicht das korrekte Interagieren zwischen der Vorrichtung und an-
deren Systemkomponenten (z. B. Seilen) beeinträchtigt. 
9) WARTUNG UND REINIGUNG.
Vermeiden Sie den Kontakt mit Hitzequellen, scheuernden und schnei-
denden Materialien, korrosiven Substanzen und Lösungsmitteln. Die 
Reinigung ist mit klarem Wasser und, falls nötig, einer geringen Menge 
neutraler Seife für hartnäckigeren Schmutz vorzunehmen. Nehmen Sie 

ein sauberes und nicht scheuerndes Tuch zu Hilfe. Verwenden Sie zur 
Desinfektion Ammoniumsalze (gemäß den dem Produkt beiliegenden 
Sicherheitsanweisungen verdünnt). Lassen Sie feuchte oder nasse 
Vorrichtungen im Freien und geschützt vor direkter Hitzeeinwirkung 
trocknen.
10) LAGERUNG UND TRANSPORT.
Setzen Sie die Vorrichtungen keinen aggressiven chemischen Substan-
zen, hartnäckigem Staub oder Schmutz bzw. Umgebungen mit hohem 
Salzgehalt aus. Während des Transports darf es zu keiner Druckaus-
übung, keinem direkten Sonnenlicht und keinem Kontakt mit schnei-
denden Werkzeugen kommen. Lassen Sie die Vorrichtungen nicht im 
Auto oder in geschlossenen Räumen mit Sonneneinstrahlung.
11) GARANTIE.
Drei Jahre ab dem Kaufdatum; gültig für alle Herstellungsfehler und 
Mängel der verwendeten Materialien. Von der Garantie ausgeschlos-
sen sind: normaler Verschleiß; unsachgemäße Wartung und Lage-
rung, falscher oder ungeeigneter Einsatz, nicht erlaubte Eingriffe oder 
Reparaturen, mangelnde Einhaltung der Bedienungsanweisungen. 
Der Hersteller weist jegliche Haftung in Bezug auf direkte, indirekte 
oder zufällige Folgen zurück, einschließlich aller Schäden aufgrund 
der unsachgemäßen Verwendung der Vorrichtungen und auch des 
ordnungsgemäßen Einsatzes in zur Gewährleistung entsprechender 
Sicherheitsstandards ungeeigneten Situationen. Im Sinne der Sicher-
heit des Benutzers ist es im Fall eines Weiterverkaufs der Vorrichtungen 
außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslands unerlässlich, dass 
der Verkäufer die Bedienungsanweisungen in der Sprache des Landes 
beilegt, in dem sie eingesetzt werden.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 958. 
1) EINSATZBEREICH. 
Dieses Produkt wurde für den Einsatz auf Klettersteigen hergestellt 
und konzipiert. Durch die Verwendung des Fangstoßdämpfers soll der 
Aufprall bei Abstürzen, zu denen es auf Klettersteigen kommen ist, 
abgefangen und auf für den menschlichen Körper verträgliche Werte 
reduziert werden. 
2) NOMENKLATUR (Abb. 1.1-1.2).
A) Schlaufe zur Befestigung am Klettergurt; B) Etikett; C) Schutzhül-
le; D) Bandschlingen-Äste (starr oder elastisch); E) Karabiner Typ K; F) 
Fangstoßdämpfer mit Drehwirbel, damit sich die Äste nicht verheddern 
- für leichteren Aufstieg (PATENTIERT); G) Freies Seil in der Schutzhül-
le; H) Klassischer Fangstoßdämpfer; I) Genähte Schlaufe mit Schut-
zummantelung; X) Sicherheitsabstand.
3) KENNZEICHNUNG.
Die Karabiner (E) weisen folgende Angaben auf: L) Höchstbelastung 
in kN - Schnapper geschlossen / große Achse; M) Höchstbelastung 
in kN - Schnapper geschlossen / kleine Achse; N) EN12275:1998-
K - Spezialverbindungselemente für Klettersteige. Der Fangstoßdämp-
fer (F/H) weist folgende Angaben auf: CE-Kennzeichnung, Nummer 
der Stelle, die für die Kontrolle in der Herstellungsphase zuständig ist, 
Name des Herstellers und des Verantwortlichen für die Markteinfüh-
rung, Chargennummer, Herstellungsjahr des jeweiligen Fallstoßdämp-
fers (die zwei letzten Ziffern der Chargennummer), Modell des Dämp-
fers. Auf dem Etikett (B) befinden sich folgende Angaben: Name des 
Herstellers bzw. des Verantwortlichen für die Markteinführung, Herstel-
lungsland und Herstellungsjahr der gesamten Vorrichtung.
3) KONTROLLEN. 
Vor jedem Einsatz sind folgende Punkte zu prüfen: die Textilteile und 
Nähte dürfen keine Schnitte, Verschleißstellen, abgeschürfte und ver-
sengte Stellen oder Korrosionsspuren aufweisen; die Metallteile dür-
fen keine Verschleißanzeichen, Risse, Korrosionsspuren oder Verfor-
mungen aufweisen; der Sicherheitsabstand X muss zwischen 3 und 5 
cm liegen (Abb. 2); das Seil sich nicht im unteren Teil der Rundung A 
des Fangstoßdämpfers (Abb. 7.2) verklemmt hat; die Länge des frei-
en Seils zwischen dem Fallstoßdämpfer (F/H) und der Schutzhülle der 
genähten Schlaufe (I) darf nicht unter 1 m betragen. Bei jedem Einsatz 
ist sicherzustellen: dass das Verriegelungssystem der Verbindungsele-
mente korrekt funktioniert; die Bandschlingen-Äste müssen vor schar-
fen Kanten oder Ähnlichem geschützt werden, wodurch sie beschädigt 
werden könnten; beachten sie, dass die Komponenten unter der Ein-
wirkung von Wasser und Eis leiden können und dadurch die Sicher-
heit beeinträchtigt wird.
4) BEDIENUNGSANWEISUNGEN.
Die Vorrichtung wurde für einen Einsatz unter für Menschen norma-
len klimatischen Bedingungen konzipiert (Einsatztemperatur zwischen 
-10°C und +40°C). Norm EN 12277 entsprechen. Außerdem wird 
das Tragen von Helmen gemäß der Norm EN 12 492 empfohlen.
4.1 - Anbringung. Legen Sie Ihren Klettergurt (Hüftklettergurt, Hüft- 
und Brustklettergurt oder Ganzkörper-Klettergurt) an. Befestigen Sie 
das Klettersteigset mit Hilfe der Befestigungsschlaufe mit einem Bucht-
knoten (Abb. 3.1 - 3.4). 
4.2 - Aufstieg. Befestigen Sie immer zwei Karabiner am Sicherheits-
seil. Versetzen Sie in der Nähe eines Anschlagpunkts einen Karabiner 
nach dem anderen in den neuen Seilabschnitt (Abb. 6.1). Achtung! 
Lösen Sie niemals die beiden Verbindungselemente gleichzeitig und 
steigen Sie niemals nur mit einem befestigten Karabiner auf: Damit 
kann stets die sichere Verbindung zwischen Kletterer und Stahlseil ge-
währleistet werden (Abb. 6.2).
4.3 - Im Fall von Abstürzen. Nach einem Absturz mit Aktivierung des 
Dämpfers und Durchlauf des Seils (X > 5 cm) muss die Vorrichtung ge-
nauestens überprüft werden. Achtung! Dieser Vorgang muss so kurz 
wie möglich gehalten werden und auf die erforderliche Zeit reduziert 
werden, um sich in Sicherheit zu bringen und den Klettersteig auf dem 
kürzesten Weg vorsichtig zu verlassen. Verwenden Sie das Produkt da-
nach nicht mehr und tauschen Sie es aus.
5) WARTUNG. 
Zur regelmäßigen Überprüfung des ordnungsgemäßen Zustands des 
Fangstoßdämpfers, des Seils und der Einhaltung des korrekten Sicher-
heitsabstands „X“ ist wie folgt vorzugehen: 1) Schutzhülle öffnen; 2) 
Seil herausnehmen und komplett aufrollen; 3) Die Kontrollen vorneh-
men; 4) Das Seil wieder aufwickeln und ringförmig einlegen (Abb. 
5.1-5.2); 5) Hülle schließen (Abb. 5.3). Achtung! Achten Sie darauf, 
dass sich bei Schritt 4 keine Knoten im Seil bilden. Achtung! Wenn 
sich das Seil im unteren Teil der Rundung A des Fangstoßdämpfers 
(Abb. 7.2) verklemmt hat, muss das Seil gelockert und durch die 
Löcher B und C geführt werden, damit es wieder korrekt im oberen Teil 

der Rundung A (Abb. 7.1) verläuft. Danach sind alle weiteren Kontrol-
len durchzuführen. Dabei ist sicherzustellen, dass der Sicherheitsab-
stand X zwischen 3 und 5 cm (Abb. 7.1) liegt. 

ESPAÑOL

INSTRUCCIONES GENERALES
Lea atentamente antes de su uso.
Para información adicional, otros idiomas y/o versiones actualizadas, 
visite la página web www.climbingtechnology.com. 
1) FORMACIÓN Y FORMA FÍSICA.
Las actividades relacionadas con el uso de este dispositivo son poten-
cialmente peligrosas y su empleo se reserva exclusivamente a perso-
nas expertas y formadas. Antes del uso es indispensable: haber reci-
bido una instrucción y formación adecuada o, donde sea necesario, 
una capacitación específica para el uso de los dispositivos; haberse 
familiarizado con el dispositivo y estar en perfecta forma psicofísica. 
¡Atención! La ingestión de sustancias alcohólicas o psicotrópicas, 
incluidos los medicamentos que pueden alterar la percepción, estabi-
lidad y atención, se debe evitar obligatoriamente.
2) ADVERTENCIAS ANTES DE SU USO. 
Antes de su uso: lea y comprenda las instrucciones generales o es-
pecíficas que deben acompañar obligatoriamente a cada dispositivo; 
asegúrese de que el equipo en su integridad se encuentre en perfecto 
estado de funcionamiento, adecuado al uso previsto y que todos los 
elementos sean compatibles entre ellos y conforme a las reglas, nor-
mas y directivas vigentes; verifique que el sistema se encuentre correc-
tamente ensamblado y que los diversos componentes funcionan sin 
interferir el uno con el otro. ¡Atención! Verifique siempre la compatibi-
lidad de las eventuales cuerdas empleadas: algunas de ellas pueden 
ser más o menos corredizas a causa de diversos factores (elaboración 
de la funda, eventuales tratamientos superficiales, diámetro inade-
cuado, cuerdas húmedas o congeladas). ¡Atención! No utilice un 
dispositivo fuera de sus limitaciones o para usos diversos de los pre-
vistos! Cada uno es responsable de sus propias elecciones y acciones: 
quien no se encuentre capacitado para asumir tal responsabilidad no 
deberá usar en absoluto estos dispositivos. La responsabilidad del fa-
bricante está limitada a los defectos de fabricación y a los materiales 
utilizados. ¡Atención! Contar con un equipo de protección individual 
no justifica la exposición a riesgos, potencialmente mortales. ¡Aten-
ción! Las formas de uso inadecuadas o erróneas son múltiples y sólo 
se admiten las formas indicadas como correctas: todas las demás 
formas de uso posibles deben ser consideradas prohibidas. 
3) DISPOSITIVOS DE USO PERSONAL.
Cada dispositivo se considera para uso estrictamente personal. En 
caso de uso por parte de un segundo usuario, realice un control del 
dispositivo antes y después de su uso y, de ser necesario, anote los 
datos en la ficha adecuada. ¡Atención! Nunca utilice un dispositi-
vo del cual no se conozca el curso de vida completo o no cuente 
con documentación correcta (instrucciones de uso, eventual ficha de 
control, etc.). 
4) MARCADO. 
Las indicaciones presentes en el dispositivo pueden aparecer en lu-
gares diversos según la dimensión del mismo. ¡Atención! No reti-
re las etiquetas o marcados y verifique que todos sean legibles aún 
después del uso.
5) DURACIÓN DE VIDA UTIL.
Es difícil predeterminar con precisión la duración de vida útil real de 
un dispositivo, ya que está influenciada por múltiples factores como 
el ambiente de uso, los factores climáticos, la frecuencia e intensidad 
del uso. Sin embargo, es posible estimar una duración de vida útil 
aproximada, teniendo en consideración la frecuencia de uso: 6 meses 
para un uso intenso, 12 meses para un uso normal, 3 años para un 
uso ocasional. La duración de vida máxima de un dispositivo correc-
tamente almacenado es de 5 años respecto del año de fabricación 
indicado. ¡Atención! La duración de vida útil de un dispositivo puede 
estar limitada también a un simple uso, donde existe un evento excep-
cional (fuertes caídas o caídas en péndulo, temperaturas extremas, 
contacto con agentes químicos dañinos o bordes afilados, etc.). En 
caso de dudas sobre el funcionamiento y el buen estado de conser-
vación de un dispositivo, evite su uso y contacte inmediatamente al 
referente de la seguridad o al fabricante mismo.
6) ELIMINACIÓN.
Interrumpir inmediatamente el uso del dispositivo: si se ha excedido 
la duración de vida útil máxima; si el resultado de los controles no es 
satisfactorio; si tiene dudas sobre el buen estado del mismo; si este 
dispositivo ha sido sometido a un evento excepcional o a una fuer-
te caída: aún si ningún defecto o degradación pudiera constatarse en 
un examen visual, su resistencia inicial podría verse disminuida se-
riamente. ¡Atención! Destruya los productos descartados para evi-
tar posteriores usos.
7) ALTERACIONES Y REPARACIONES.
Cualquier alteración o mala manipulación invalidará inmediatamente 
el derecho a la garantía y queda prohibida debido a que puede com-
prometer la seguridad del dispositivo mismo. Las reparaciones, de ser 
posible, deben ser realizadas exclusivamente por el fabricante o por 
personal expresamente autorizado por el fabricante mismo. 
8) LUBRICACIÓN. 
En los dispositivos metálicos, cuando sea necesario, lubrique las 
partes móviles usando exclusivamente aceite en rociador de base 
de silicona. ¡Atención! La cantidad excesiva de aceite favorece la 
adhesión de polvo o suciedad. Retire con un paño el aceite en exce-
so restante. ¡Atención! Verifique que la lubricación no comprometa 
la correcta interacción entre el dispositivo y otros componentes del 
sistema (ej. Cuerdas).
9) MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. 
Evite el contacto con fuentes de calor, materiales abrasivos y cortan-
tes, sustancias corrosivas o solventes. Lave con agua limpia y, de ser 
necesario, añada una cantidad mínima de jabón neutro para retirar 
la suciedad más persistente; ayúdese con un paño limpio no abrasivo. 
Para desinfectar, use sal de amonio diluida según las indicaciones de 
seguridad proporcionadas con el producto. En caso de dispositivos 
húmedos o mojados, deje secar al aire libre lejos de fuentes de calor 

directas.
10) ALMACENAJE Y TRANSPORTE.
Para un óptimo almacenaje, coloque nuevamente los dispositivos 
completamente secos a temperatura ambiente en lugares con buena 
ventilación. No exponga los dispositivos a la acción de sustancias 
químicamente agresivas, a polvo o suciedad persistente o a am-
bientes con alta concentración de sal. Durante el transporte, evite 
compresiones, exposiciones a la luz directa del sol y al contacto con 
utensilios cortantes. Evite dejar los dispositivos en el automóvil o en 
ambientes cerrados expuestos al sol. 
11) GARANTÍA. 
3 años desde la fecha de compra, contra cualquier defecto de fabri-
cación o materiales empleados. Quedan excluidos de la garantía: 
desgaste normal, mantenimiento y almacenaje inadecuado, uso 
incorrecto o inadecuado, alteraciones o reparaciones no autoriza-
das, falta de cumplimiento de las instrucciones de uso. El fabricante 
rechaza toda responsabilidad respecto a las consecuencias directas, 
indirectas o accidentales, incluido cualquier daño que derive del uso 
incorrecto de los dispositivos, incluido también el uso correcto en si-
tuaciones no aptas. Para la seguridad del usuario, es indispensable, 
cuando los dispositivos sean revendidos a otro lugar fuera del país 
originario de destino, que el revendedor distribuya estas instruccio-
nes de uso en el idioma del país en el que se usarán. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 958. 
1) CAMPO DE USO. 
Este producto ha sido diseñado para su uso en las subidas en vías de 
escalada. El uso del disipador tiene el objetivo de absorber progresi-
vamente, reduciendo a valores tolerables por el cuerpo humano, el 
impacto de parada de una caída que puede ser verificada durante 
dichos recorridos. 
2) NOMENCLATURAS (Fig. 1.1-1.2).
A) Ojal de seguro al arnés; B) Etiqueta; C) Funda de protección; D) 
Brazos de cordón (rígidos o elásticos); E) Mosquetones tipo K; F) Di-
sipador equipado con polea que evita el enrollamiento de los brazos 
facilitando la subida (PATENTADO); G) Cuerda libre en el interior de 
la funda de protección; H) Disipador clásico; I) Ojal cosida con vai-
na de protección; X) Distancia de seguridad.
3) MARCADO.
En los mosquetones (E), se presentan las siguientes indicaciones: L) 
carga máxima en kN - palanca cerrada / eje mayor; M) carga máxi-
ma en kN - palanca cerrada / eje menor; N) EN12275:1998-K - co-
nector especial para vías de escalada. En el disipador (F/H), se pre-
sentan las siguientes indicaciones: marca CE, número de la entidad 
que interviene durante la fase de control de la producción, nombre 
del productor o del responsable de la introducción en el mercado, 
número de partida, año de fabricación del disipador simple (últimas 
dos cifras del número de partida), modelo del dispositivo. En la eti-
queta (B), se presentan las siguientes indicaciones: nombre del pro-
ductor o responsable de la introducción en el mercado, país de fa-
bricación, año de fabricación del dispositivo completo.
3) CONTROLES. 
Antes del uso, verifique que: las partes tejidas y las costuras no pre-
senten cortes, puntos de desgaste, abrasiones, quemaduras o corro-
siones; las partes metálicas no presenten signos de desgaste, fisuras, 
corrosión o deformaciones; la distancia X esté comprendida entre 3 
y 5 cm (Fig. 2); la cuerda no se atasque en la parte inferior de la 
ranura A, en el disipador (Fig. 7.2); la longitud de la cuerda libre, 
comprendida entre el disipador (F/H) y la funda de protección del 
eje cosido (l), no sea inferior a 1m. Durante cada uso: verifique que 
el sistema de cierre de los conectores opere correctamente; proteja 
los brazos de cordón de aristas agudas y objetos similares que pue-
dan dañarlos; considere que el agua y el hielo pueden deteriorar los 
componentes del dispositivo reduciendo la seguridad. 
4) INSTRUCCIONES DE USO. 
El dispositivo ha sido estudiado para ser usado en las condicio-
nes climáticas normalmente soportadas por el hombre (temperatu-
ra de uso comprendida entre -10°C y +40°C). El dispositivo puede 
ser usado solo con arneses que cumplan la normativa EN 12277 
y se recomienda siempre el uso de cascos conformes a la norma-
tiva EN 12492. 
4.1 - Instalación. Indossare il proprio imbrago (imbrago basso, im-
brago basso e pettorale o imbrago intero). Fissare il set da via ferra-
ta all’imbrago mediante l’asola di assicurazione con un nodo a boc-
ca di lupo (Fig. 3.1 - 3.4). 
4.2 - Progresión. Una siempre dos mosquetones al cable de segu-
ridad. En proximidad con el punto de anclaje, desplace un mosque-
tón cada vez en la nueva sección de cable (Fig. 6.1). ¡Atención! No 
enganche nunca los dos conectores simultáneamente y no se des-
place nunca con un solo mosquetón enganchado; de este modo se 
garantiza siempre una unión segura entre el escalador y la cuerda 
metálica (Fig. 6.2).
4.3 - En caso de caída. Después de una caída que haya activado 
el disipado con deslizamiento de la cuerda en su interior (x>5cm), 
es necesario controlar en profundidad todo el dispositivo. En caso de 
no haber defecto alguno visible, es posible colocar la cuerda en la 
posición original. ¡Atención! Este procedimiento se debe aplicar ex-
clusivamente por el tiempo necesario para asegurar y abandonar la 
escalada, con mucho cuidado, por el camino más corto. No lo reu-
tilice y sustituya el producto.
5) MANTENIMIENTO.
Para verificar regularmente el buen estado del disipador, de la cuer-
da y la correcta distancia de seguridad “X”, es necesario realizar 
lo siguiente: 1) Abrir la funda de protección; 2) Extraer la cuerda y 
extenderla en toda su longitud; 3) Realizar los controles; 4) Reponer 
la cuerda en la funda en forma circular y ordenada (Fig. 5.1 - 5.2); 
5) Volver a cerrar la funda (Fig. 5.3). ¡Atención! Durante la fase 4, 
asegúrese de no haber dejado nudos en la cuerda. ¡Atención! En 
caso de que la cuerda se atasque en la parte inferior de la ranura A, 
en el disipador (Fig. 7.2), afloje la cuerda deslizándola en el interior 
de los orificios B y C de modo que vuelva a ocupar correctamente 
la parte superior de la ranura A (Fig 7.1). A continuación, realice el 
resto de controles, comprobando que la distancia X esté comprendi-
da entre 3 y 5 cm (Fig. 7.1).


